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Résumé

« Si je suis “son Indien”, alors il faut qu’il soit
“mon Blanc”. »

Sylvester Joe mènera-t-il Cormack aux
Béothuks, ou les protègera-t-il en trompant

l’explorateur ?

En 1822, William Epps Cormack fit appel à Sylvester Joe pour 
le guider à travers Terre-Neuve à la recherche des derniers 
campements béothuks de l’ile. Dans son journal, Cormack 
n’uti lise que « mon Indien » pour désigner son guide. 

Aujourd’hui, près de deux-cents ans plus tard, Mi’sel Joe et Sheila 
O’Neill se réapproprient l’histoire du guide mi’kmaw engagé par 
Cormack. Dans une remarquable ficti on historique, Mon Indien 
retrace la vie de Sylvester Joe depuis sa naissance et ses débuts 
dans sa communauté (aujourd’hui connu sous le nom de Première 
Nati on de Miawpukek) jusqu’à son voyage avec Cormack.

Pourquoi lire ce livre ?
• Un incontournable de la litt érature autochtone.

• Marcher dans les pas d’un Mi’kmaq du 19e siècle.

• Aborder l’exti ncti on des Béothuks tout en s’éloignant du point de 
vue colonialiste.

• La version originale anglaise a été présélecti onnée au Winterset 
Award (2022), finaliste au Prix du meilleur livre publié en 
Atlanti que (2022) et au prix Hackmatack (2023), et médaillée 
d’argent aux Independent Publisher Book Awards dans la catégorie 
Multi cultural Ficti on — Juv-Young Adult.

Les auteur•rice•s
Saqamaw Mi’sel Joe est l’auteur de Muinji’j Becomes 
a Man (2003, Breakwater Books) et de An Aboriginal 
Chief’s Journey (2009, Flanker Press). Il est chef 
traditi onnel de district de la Première Nati on de 
Miawpukek depuis 1983, nommé par le regrett é grand 
chef Donald Marshall. Mi’sel Joe est considéré comme 
le chef spirituel des Mi’kmaq de Terre-Neuve et du 
Labrador.

Sheila O’Neill est originaire de Kippens (Terre-Neuve-et-
Labrador) et elle est Mi’kmaq, membre de la Première 
Nati on Qalipu. Sheila est porteuse de tambour et véhicule 
de nombreux enseignements transmis par des Ainés 
respectés. En tant que membre fondatrice et ancienne 
présidente du Newfoundland Aboriginal Women’s 
Network (NAWN), elle a parti cipé à un mouvement 
populaire d’autonomisati on des femmes autochtones 
dans la parti e insulaire de Terre-Neuve-et-Labrador.

Le traducteur
Jean-François Cyr gagne sa vie comme traducteur et 
interprète depuis quelques décennies. S’intéressant 
de près à la réalité des Premiers Peuples, il a 
traduit l’incontournable We Were Not the Savages
(Ce n’était pas nous les sauvages), du regrett é 
Mi’kmaq Daniel N. Paul. Il s’est vu également confier 
la traducti on de plusieurs autres ouvrages traitant 
de réalités autochtones.
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Synopsis

“If I am his Indian then he must be 
my White Man.”

Will Sylvester Joe lead Cormack to the 
Beothuk, or will he protect them and lead the 

colonial explorer away?

In 1822, William Epps Cormack sought the experti se of a guide 
who could lead him across Newfoundland in search of the last 
remaining Beothuk camps on the island. In his journal, Cormack 
refers to his guide only as «My Indian.» 

Now, almost two hundred years later, Mi’sel Joe and Sheila 
O’Neill reclaim the story of the Mikmaq guide engaged by 
Cormack. In a remarkable feat of historical fi cti on, Mon Indien
follows Sylvester Joe from his birth and early life in his community  
(in what is now known as Miawpukek First Nati on) to his journey 
across the island with Cormack.

Why read this book?
• A must-read in Indigenous literature.

• Walk in the footsteps of a 19th-century Mi’kmaq.

• Explore the exti ncti on of the Beothuk people from a non-colonialist 
perspecti ve.

• The original English version was shortlisted for the Winterset 
Award (2022), a fi nalist for the Atlanti c Book Award (2022) and 
the Hackmatack Award (2023), and won the silver medal at the 
Independent Publisher Book Awards in the Multi cultural Ficti on — 
Juv-Young Adult category.

The creators
Saqamaw Mi’sel Joe is the author of Muinji’j Becomes 
a Man (2003, Breakwater Books) and An Aboriginal 
Chief’s Journey (2009, Flanker Press). He has been the 
District Traditi onal Chief of Miawpukek First Nati on 
since 1983, appointed by the late Grand Chief Donald 
Marshall. Mi’sel Joe is considered the Spiritual Chief of 
the Mikmag of Newfoundland and Labrador.

Sheila O’Neill is from Kippens (Newfoundland and 
Labrador), and is a member of Qalipu Mikmag 
First Nati on. Sheila is a Drum Carrier and carries 
many teachings passed down by respected Elders. 
As a founding member and past president of the 
Newfoundland Aboriginal Women’s Network (NAWN), 
she has been part of a grassroots movement of 
empowerment of Indigenous women within the island 
porti on of Newfoundland and Labrador.

The translator
Jean-François Cyr has been earning his living as a 
translator and interpreter for several decades. With 
a keen interest in the reality of First Nati ons peoples, 
he translated the seminal work We Were Not the 
Savages by the late Mi’kmaq author Daniel N. Paul. 
He has also been entrusted with the translati on 
of several other works dealing with Indigenous 
realiti es.
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